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JEKCUKO-CTHUJICTHYHI OCOBJIUBOCTI AHTJIOMOBHHUX MPABOBUX TEKCTIB

Y cmammi posanaoaromocs n1eKxcuko-cmunicmuyHi 0cooIu60Cmi AH2NOMOSHUX NPABOSUX MEKCMIE, SKi € HeGI0 EMHOI0 YaCMUHO Cy4ac-
HO20 NPABo8020 OUCKypcy. Jlocriodcents cnpamosane Ha ananiz cneyupiunoi mepminonoeii, CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYItl, CIUIICIMUYHUX
nputiomie ma MoGHUX 3ac0016, sKi BUKOPUCTOGYIOMbCS 8 IOPUOUYHUX MEKCIMAX aH2TilicbKoo M06010. Oco0au8y yeazy npuoileHo numanHiIm
opmysanns 10puduyuHoi mepminonoeii, it mounocmi, 0OHOZHAYHOCHI MA PYHKYIOHANLHOC Y NPABOBOMY KOHMEKCMI.

Buguenns 1eKcuko-cmunicmudHux Xapakmepucmux mekcmie yb0o20 muny 00360.1€ 6UASUNU 3AKOHOMIDHOCNI GUKOPUCHIAHHA MOBHUX
00UHUYL Y IOPUOUUHUX OOKYMEHMAX, MAKUX K 002080pU, 3aKOHOOAsHi akmu, cyoosi piuenna ma inwi nopmamueni mexcmu. Cmam-
msi AKYEHMYE HA KIHYOBUX O3HAKAX NPABOBO2O CMUIIO, 30KpeMa POPpMAanizmi, IMNEPCOHANbHOCMI, ACHOCTI 8UKLAOY MA CYBOPIll N02IYHIU
CMpyKmypi.

YV pobomi npoananizosarno maxodic 6UKOPUCIAHHA IOPUOUYHUX MEPMIHIE TAMUHCHKO20 NOXOO0JICEHH S, APXATYHUX 360POMIE, MOOANLHUX
oiecnie ma CKIAOHUX CUHMAKCUYHUX KOHCIMPYKYIU, AKI poONAmb MeKcmu MaKCuUMAaibHo MOYHUMY, ane iHOOT 6axCKumMu 05 CHPULIHAMIMNAL.
Posensidaemucs penomen npasoeozo icap2omy, a maxodlic npoonema nepexiady aHIoMOBHUX HPUOUYHUX MEKCMIE Ha iHW MOBU, 30KpeMa
VKPAiHCHKY, 3 Memolo 30epedicerHs 3Micmy, 10puoudHol moyHoCmi ma cmunicmuyHoi adekeammocmi.

Ocobnugy ysazy npuoineno cmunicmuyHuM 3aco6am, AKi Cnpuaoms GOPMyII0BAHHIO HOPM NPABA, MAKUX AK NOEMOPU, NAPANENbHI KOH-
cmpykyii, popmyau ymosrnocmi ma nakazogi 36opomu. Cmamms makodte MiCImumbs aHaniz 6nausy KyIbnypHo2o nd npagosozo cepedosuiyd
AH2NOMOSHUX KPAiH HA OPMYBAHHIA MOSHUX 0COOIUBOCHEN NPABOBUX TEKCNIE.

Ipaxmuuna yinnicmo 00CAiOANCEHHs NOAA2AC Y U020 MOICIUBOCIIT OYMU KOPUCHUM Ol (haxisyis y chepi opucnpydenyii, nepexnadayis
FOPUOUYHUX MEKCIMIS, a MAKOJIC CNYOeHMIS, AKI 8UEYAIONb I0PUOUYHY aHeNilCbKY MOBY. Ompumani pe3ynomami Mo’CYms cy2y8ami 0CHO-
6010 011 pO3POOKU NIOPYUHUKIE MA NOCIOHUKIS [3 IOPUOUHHOT TTHEGICIUKY, A MAKOIC Ol RO2IUOEHHS 3HAHb Y Chepi NPpaso8o2o nepexaoy.

Knrouogi cnosa: anenomosHi npagosi mexcmii, OpUOUYHA MEPMIHON02ISA, CIMUIb, CUHMAKCUC, NePeK1aod, IOPUOUYHA NIH26ICINUKA.
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LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF ENGLISH-LANGUAGE LEGAL TEXTS

The article examines the lexical and stylistic features of English-language legal texts, which form an integral part of contemporary legal
discourse. The research focuses on the analysis of specific terminology, syntactic structures, stylistic techniques, and linguistic means used
in legal texts written in English. Special attention is paid to the formation of legal terminology, its precision, unambiguity, and functionality
in the legal context.

The study of lexical and stylistic characteristics of such texts reveals patterns in the use of linguistic units in legal documents, such
as contracts, legislative acts, court decisions, and other normative texts. The article emphasizes the key features of legal style, including
formalism, impersonality, clarity of presentation, and strict logical structure.

The paper also analyzes the use of legal terms of Latin origin, archaic expressions, modal verbs, and complex syntactic constructions,
which make the texts highly precise yet sometimes difficult to comprehend. The phenomenon of legal jargon is explored, as well as the
challenges of translating English-language legal texts into other languages, particularly Ukrainian, while preserving their content, legal
accuracy, and stylistic adequacy.

Special focus is given to stylistic devices that contribute to the formulation of legal norms, such as repetition, parallel constructions,
conditional formulas, and imperative expressions. The article also includes an analysis of the impact of the cultural and legal environment
of English-speaking countries on the linguistic features of legal texts.

The practical value of the research lies in its potential to benefit legal professionals, translators of legal texts, and students studying
legal English. The findings can serve as a foundation for developing textbooks and manuals on legal linguistics and for enhancing knowledge
in the field of legal translation.

Keywords: English-language legal texts, legal terminology, style, syntax, translation, legal linguistics.

ITocTanoBKka npo0JeMH y 3arajibHOMY BHIJIS/i Ta 3B SI30K i3 BaXKIMBUMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHHMU 3aBIaHHAMHU.
AHTIJIOMOBHI NPaBOBI TEKCTH € BAXKJIUBUM KOMIOHEHTOM MIKHApOJHOTO MPAaBOBOTIO JUCKYPCY, aiXKe BOHH BHKOPHCTOBYIOTHCS
JUIsL PEryJTIOBaHHS NPABOBITHOCHH Y TakuxX cdepax, sk MDKHApOJIHA TOPTiBIs, MOJITHKA, AUIUIOMATISA Ta 3aXUCT MPaB JIOAWHH.
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VHiKaNbHI JIEKCHKO-CTHIIICTHYHI 0COOIIMBOCTI IIUX TEKCTIB, 30KpeMa crenudidHa TepMiHooris, GopMai3Mm i JIoridHa CTPYKTypa,
3a0e31euyI0Th TOYHICTh BUKJIAly FOPHIMIHUX HOPM, IPOTE YaCTO YCKJIAHIOIOTh IXHE PO3YMIHHS Ta Mepekiaj. Y 3B’ 53Ky 3 riodaii-
3ali€l0 Ta 3pOCTaHHIM 3HAYCHHSI aHTTIHCHKOT MOBH SIK MOBH MDKHAPO/IHOT'O CITUIKYBaHHSI, 30KpeMa B IPaBOBiii cdepi, T0CTiKEHHS
JIEKCUKO-CTHIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH aHTTIOMOBHHX IIPABOBHX TEKCTIB HaOyBa€e 0COOIMBOT aKTyalIbHOCTI.

AKTYyaJlBHICTh TeMH. AKTyaJbHICTh JOCII/UKEHHSI BU3HAYA€THCS MOTPEOOI0 Y BUBYEHHI MOBHUX 3aC00iB, III0 BUKOPHCTOBY-
I0TBCS y TIPABOBHX TEKCTaX aHIIIIHCBKOIO MOBOIO, JUlsl 3a0e3NeueHHs IXHbOT aJleKBaTHOI iHTeprperanii Ta nepekiany. Posyminas
JIEKCUKO-CTHIICTHYHUX XapaKTEPUCTHK TAKHX TEKCTIB Ma€ BEJIHMKE 3HAUCHHS JUIsl FOPHUCTIB, IIEPEKIIaIadiB, JTIHIBICTIB Ta CTY/ICHTIB,
sIKi BUBYAIOTh IOPUANYHY aHIIIiHCEKY MOBY. KpiM TOro, akTyanbHICTh TEMH 3yMOBIIEHA HEOOXIJHICTIO CTBOPEHHSI YHIBEPCATIBLHUX
HiIXO/IB JI0 MPABOBOT'O MEPEeKIIaly, 10 BPaXOBYBATHMYTh SIK JITHIBICTHYHI, TaK i KYJIbTYPHI aClIeKTH.

AHaJi3 OCTaHHIX J0CTiIKeHb i myOikamiii. J{ociiKeHHS JIEKCUKO-CTUTICTHYHUX 0COOIMBOCTEH MPABOBUX TEKCTIB 3HAMIIIIO
CBOE BiJI0OpaXkeHHsI B poOOTaxX TakMX HaykKoBLiB, sk Ilitep ['yapiu, Mapist Komaposa, Kpictrodep YinbsimMc, siKi akIeHTYIOTb yBa-
Iy Ha BaXJIMBOCTI IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTIT Ta (GOpMATIbHUX XapaKTEPHCTHK MPABOBOTO CTHIIO. TakoX IMOMITHHI BHECOK Y IO
rajy3b 3pOOMIIN JTIHTBICTH, SIKi JOCIIKYBAJIN epeKiaj IPaBoOBUX TEKCTIB, Hanpukiaa, Monika Tabak ta XKan-Knox ITipon. IIpore,
HE3BaXKAI0UM Ha 3HAYHY KUIbKICTh pOOIT y Wil cepi, MMTaHHS BIUIMBY JIEKCHKO-CTHIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH HA TOYHICTH Hepe-
KJIay W ajanTariiro IpaBoBHX TEKCTIB B yMOBaxX 0araTOMOBHOI'O CEPE/IOBUIIA 3AIUIIAIOTHCS HEJOCTATHHO BUBUCHUMU.

®opmyaoBaHHS IijTeil cTaTTi. METO0 CTaTTi € BU3HAYCHHS KIIIOYOBHX JIEKCHKO-CTUIIICTUYHHX OCOOJIMBOCTEH aHITIOMOBHHX
MPaBOBHX TEKCTIB, @ TAKOXK aHaJIi3 IXHBOTO BIUIMBY Ha €()eKTUBHICTB MepeKIiay if iHTepnperanii. 3aBaHHs BKJIIOYAIOTH!

1. Onmc OCHOBHHX XapaKTEPUCTHK IOPUIMYHOT TEPMIHOJIOT], CHHTAKCHUCY Ta CTHIICTUYHUX MPUIOMIB Y TPaBOBUX TEKCTaX.

2. AHaJi3 IpHUKJIaJiB BAKOPUCTAHHS IOPHIMIHUX TEPMiHIB JJATHHCHKOTO MOXO/UKEHHS, apXalyHUX KOHCTPYKIii Ta popManbHuX
3aco0iB.

3. OruiHKa CKJIQJHOIIIB, [0 BUHHKAIOTH IiJl Yac MepeKiaay aHTJIOMOBHUX MPABOBHX TEKCTIB, 1 MOIIYK MOXKITUBUX PIllICHb IS
X TIOJOJIaHH.

Bukuiiax 0CHOBHOTO MaTepiaiy JOCTiIKeHHs. AHIIOMOBHI MPABOBI TEKCTH — II€ CIIEI[iaai30BaHi MUChbMOBI TOKYMEHTH, SIKi
CKIAJal0ThCs aHTITHCHKOI0 MOBOIO Ta MAIOTh IOPMIMUHMIT XapakTep. [X 0OCHOBHA MeTa — PerymoBaHHs IPaBOBiTHOCHH, (HOPMYJTIO-
BaHHs MpaB, 000B’s3KiB Ta BIAMOBINAILHOCTI YYACHUKIB MPABOBUX BiMHOCHH. AHTJIOMOBHI MPaBOBI TOKYMEHTH 3a3BHYall MalOTh
yCTalleHy CTPYKTYpY, sIKa BKIIoYae mpeaMOyity (BCTYIHY YacTHHY, IO OIHCY€ OCHOBHY METY JOKYMEHTa), OCHOBHY YacTHHY, /€
BHUKJIA/IAIOTHCSI TIPABOBI HOPMH, Ta 3aKJIFOYHI TTOJIOKEHHSI.

OpHi€I0 3 XapaKTepHUX PHUC IOPUIUYHMX TEKCTIB € TX 3HAYHUI 0OCST i BUCOKHH PiBeHb CKiIaaHOCTI. FOpuanyHuii muceMoBuii
JICKYpC 3a3BUUail CKJIQAE€ThCs 3 HA0AraTo JOBIIMX PedYeHb, HIXK Ti, 110 BUKOPUCTOBYIOThCS Y MOBCSKICHHIH MOBI. Y IOpHIMIHUX
TEKCTaX aHTTIHCHKOI0 MOBOIO PEYECHHSI 4acTO y BA pa3y JOBII, HDK Y HAYKOBHX TEKCTaX, 1 0 BOCBMH Pa3iB JIOBIII, HIK Y TEKCTaxX
ycHOro MoBJIeHHs. Hanpukiazn, y HacTylTHOMY BUIIaJKy, iMeHHa (pasa «this agreement» cynpoBoDKY€EThCs 42 cioBaMH, sIKi yTOY-
HIOIOTh YMOBH YT'OJTH, IMEHa CTOPiH, IXHIO IOPUANYHY a/IpeCy, iIMEHa, sIKi IM IPHUCBOIOIOTHCS B TEKCTI KOHTPAKTY, @ TAKOXK 3TaJIKy PO
MPaBOHACTYIHHKIB JIBOX CTOPIH, L0 MiAMHCAIN yrOay:

(1) This Agreement, effective as of the first day of April 2011 between Dale Johnson Ryder Warren, an Association organized
and existing under the laws of Switzerland (‘Grantor’), its successors and assigns, and DJRW Johnson Ryder Simpson & C., its
successors and assigns (‘Member Firm’) (Government of India, 1949).

KpiM TOrO0, FOpHIMYHI TEKCTH XapaKTEePU3YIOThCS YaCTHM BHKOPHCTAHHSAM ITOCTMOIM(DIKATOPIB Ta BiTHOCHUX PEUYEHB, IO CYT-
TEBO Bipi3Hs€ X Bij IHIIMX BUIB CIIELiaIi30BAaHOTO JUCKYPCY, SIKi, SIK MPAaBUIIO, HAJAIOTh MepeBary rnomepenHii Moaudikarii.
BuritioueHHs BiJTHOCHUX PEYeHb € PIJIKICTIO, a 0BT HOCTMOAN(IKATOPH BUKOPHCTOBYIOTHCS HACTIIBLKH 4acTo, 10 1€ TPU3BOUTH
110 popMyBaHHS JTy’Ke JOBIHX i CHHTAKCHYHO CKJIAJHUX KOHCTPYKIIiii.

Hanpuxuan:

(2) The Tenant will [...] pay for all gas and electric light and power which shall be consumed or supplied on or to the Property
during the tenancy and the amount of the water rate charged in respect of the Property during the tenancy and the amount of all
charges made for the use of the telephone on the Property during the tenancy or a proper proportion of the rental or other recurring
charges to be assessed according to the duration of the tenancy. (Government of India, 1949)

Takuit migxix 10 MoOyI0BU pedeHb J103BOJISIE 3a0€3MEYUTH MaKCHMalIbHO TOYHE (JOPMYJIFOBAHHS ITPABOBUX HOPM, ajie TAaKOX
YCKJIaJIHIOE CIIPUHHATTS TEKCTIB JUIS YUTAYa, KUK HE BOJIOJIi€ CHeNiaIbHOIO i IrOTOBKOIO.

Meiini BUAisIs€ YOTUPU OCHOBHI IPYIH IOPUIMYHUX TEKCTIB!

JIxeperna mpaBa Ta CyJ0BOTO MpoIiecy (3aKOHOJaBUl aKTH, HOPMATHBHI JIOKYMEHTH, MIPEICICHTH, 3aM0OBITH, KOHTPAKTH TOIIIO) —
1€ IEPEBAKHO MUCEMOBI TEKCTH.

JlocyoBi mporecH (HanpHUKIIa, MOJieHchKi IHTepB 10, 3asBU, KOHCYIbTallii a00 BUKIMKH MPUCSHKHUX) BKIIOYAIOTh K YCHI,
TaK i MUCbMOBI TEKCTH.

Cyn0Bi po3mIsiin (JOMUTH B CYAi, HEPEXPeCcHi JOMHUTH, PIllIEHHs] NIPUCSHKHUX, CYI0BI MPOLEAYPH) Peali3yloThCsl IEPeBaXKHO B
yCHi#t Gpopmi.

3anucy Cy0BHX pillleHb (IOPUANYHI 3BiTH) € BUKIIOYHO TMCbMOBHMH TEKCTAMH.

OcraHHi TP IPYIH CTOCYIOTHCS CyJOBUX ITPOLECIB, TO SIK MEpIIa OXOIUTIOE IUPIIHN CIIEKTP IOPUIUYHNX JOKYMEHTIB.

Amnna TpocOopr, ZOTpUMYIOUHCH MTOIOHOTO MiAX0/1y, TAKOX IOJUISE FOPUIUMIHUH TUCKYPC 32 CUTYAIli€l0 BAKOPUCTaHHS. Xo4a
BOHA 30CEPEKYETHCS Ha FOPUIUYHOMY JAUCKYPCi 3arajom, i miJxia Takok MOoXke OyTH 3aCTOCOBaHUIA 10 KiacuBiKaIlil OpUIHIHIX
TEKCTIB 32 )KaHpaMH, BKIIFOUAIOUH K MUCBMOBI, Tak i ycHi popmu (Trosborg, 1997).

J1. Llao mpornoHye 1ie oJHy Kiacu(ikaliiro, OpiEHTYOUYNCh HA CUTYAIliF0 BUKOPUCTAHHS TEKCTIB. Y 1l TUIONOTIT BUIUIAIOTHCS
yoTtupu ocHoBHI Tpynu (Cao, 2007):

3aKOHO/IaBYi TEKCTH, SIKi BKJIIOYAIOTh CTATYTH, MDXKHAPOIHI TOTOBOPH Ta IHII aKTH 3aKOHOJIaBYMX OPTaHiB.

Cy10Bi TEKCTH, CTBOPEHI i/l Yac CyI0BUX MPOLECIB CYASIMU UM IHIINMH TPALliBHUKAMU FOPHIMYIHOI CHCTEMH.

HOpuanuHO-HAYKOBI TEKCTH, SIKi OXOIUTIOIOTH JTOCIIKEHHS, KOMEHTapi Ta HayKOBI Mpalli, CTBOPEHI I0pUCTaMU-aKaIeMiKaMH.
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[IpuBaTHi FOpUAMYHI TEKCTH, HAIIPUKIIAJ, JOTOBOPH, CBIJTUCHHSI, 3aMOBITH Ta iHIII JOKYMEHTH, CTBOPEHI HOTapiycamu abo iH-
LIMMH 0COOaMH.

XUITYHEH, Y CBOIO Uepry, BUIJIs€ TPU OCHOBHI THIH opuandHoro nuckma (Hiltunen, 1999):

AxaJieMivHI TEKCTH 3 TIpaBa, SIKi TOCHIIKYIOTh BUKOPUCTAHHS MOBH B IOpHIMYHIN cdepi i mpencTaBlieHi B )KypHajiax Ta mij-
PYYHHKAX.

3aKoHOaBYi JOKYMEHTH, 10 KX HanexaTb KOHCTHTYIIIT, aKTH MapiaMeHTiB, JOrOBOpH i iHII odillifiHI TOKyMEHTH.

IOpuanyHi TekcTH, MOB’sI3aHi 13 CyZOBMMH IPOIECaMH, TaKi SIK MPOTOKOJH CYIOBHX 3acifiaHb, CyJOBi pillieHHs il I0pUANYHI
3BITH.

KoskeH 13 IuX THITIB TEKCTIB Ma€ CBOI JIIHIBICTHYHI OCOOJIMBOCTI, ajie BCi BOHH 00’ €IHAHI OJTHIEI0 METOIO — 3a0€3MECUYCHHS FOPH-
IU4YHOI KoMyHikauii. He3Baxkaroun Ha BIAMIHHOCTI, iCHYIOTh 0a30Bi CIUIBHI pHUCH, SKi JO3BOJISIOTH BCIM IIMM TEKCTaM e(heKTHBHO
BUKOHYBATH CBOi (yHKIIT y PaBOBii cHCTEM.

AHIIIOMOBHI IIPaBOBi TEKCTH XapaKTEPU3YIOThCS PSIIOM OCOOIMBOCTEH, cepe/t SIKMX BUJIUISIOTHCSL:

IOpuanuna Tepminonoris. OJHIEI0 3 TOJOBHHMX PUC € BHKOPHCTAHHS BY3bKOCIIEIiali30BaHMX TEpMiHIB, Takux sk "habeas
corpus”, "ex post facto", "tort", siki MalOTh YiTKO BH3HAYEHE 3HAYCHHS B IOPUIUYHOMY KOHTeKCTi. L{i Tepminu 3abe3nedyroTh
TOYHICTH (POPMYITFOBAHb, alic BOJHOYAC CTBOPIOIOTH CKJIATHOIII JJIsl PO3yMiHHS HenpodecioHanramu.

Apxaiuni 3Bopoty Ta popmainizm. Y 6araTthox IMpaBoBHX TekcTax 30epirarotecs apxaizmu ("hereinafter”, "whereof"), sixi BuKo-
PHCTOBYIOTBCS [UIs 30€pEKEHHS TATJIOCTI TPaBOBOT TPa Uil Ta yHUKHEHHS] HEOHO3HAYHOCTI.

CxiranHi cMHTaKCcHMuHI KOHCTpyKHii. FOpuanuHi TEKCTH 4acTO BKJIIOYAIOTH JOBII CKJIAJHOIMIJAPSIHI PEUSHHS 3 YUCICHHUMH
YMOBaMH, 110 JO3BOJISIE€ YHUKATH MIPOTaIvH y (OPMYITIOBaHHI HOPM, ajle yeKiaaHioe cupuiHsTTs Tekety (Hiltunen, 1999).

CrumictruHi 3aco0u. [IpaBoBi TEKCTH XapaKTepU3YIOTHCSI BUKOPUCTAHHSIM MapajelbHUX KOHCTPYKIiH, TOBTOPIB, TACHBHOTO
CTaHy Ta IMIEePCOHATBLHUX (GOopM, sIKi 3a0e3nedyIoTh popMati3M Ta HEHTPAIBHICT.

[pukIiazoM CKIIaJHOLIIB MepeKiIay MOKe CIIyTyBaTH BUKOPHCTAHHS JTATHHCHKUX TEPMIHIB, SIKi HE 3aB)KIU MAIOTh TOYHI €KBi-
BaJICHTH B iHIIMX MoBax. Hampukian, nepekian tepminy "nolo contendere” (BiziMoBa BU3HABaTH MPOBHHY, aje i HE 3allepeUeHHs
3BHHYBa4YeHHs) MOTPeOye MOSCHIOBAILHOTO MEPEKIIaLy ISl BiIoOpaXkeHHs! 10ro paBoOBOTO 3HAYCHHSI.

JlaTuHi3MH € OJIHI€IO 3 HAWBUPA3HIIINX 0COOIMBOCTEH aHTiichKOT ropuanuHoi MoBH. Anbkapac i X toc (Alcaraz and Hughes,
2002) HOSICHIOIOTH i€ THM, 1110 JJATHHChKa MOBa OyJia MOLIMPEeHa siK MOBa [IEPKBH, OCBITH i paBa. OKpiM TOT0, pUMCHKE IIPaBO Majio
BEJINUE3HUIT BIUIUB Ha ()OPMYBAHHS €BPOINEHCHKHX MpaBoBUX cucTeM. OCh JesiKi MOMMpeHi JJaTHHChKI TepMminn: Bona fide (zo6po-
coicHuit); Res judicata (He3miHHiCTB pimenHs); Bes nova (HoBa piu; HeBU3HaUeHE MUTaHH IpaBa); Actus reus (IPOTHIIPABHA [isl);
Alibi («B iHmomy micmi») (Gotti, 2011).

IlikaBoro pucoro € 30epexeHHsT apXaiyHuX rpamMaTHYHuX (Gopm, HaNpHKIaz, 3akiHueHHs «eth» y cioBi «witnessethy 3amicTb
CYYacHOTO «es».

Taxox iCHYIOTb apXai4yHi IPUCIIIBHUKY, SKi yTBOPIOIOTHCS IIUISIXOM IIOEJHAHHS CIIB here, there, where 3 npuiiMeHHHKaMHu (0f,
after, by, under Tommo).

BukopucranHs Takux ciiB, sk “the same”, “such” Ta “said”, y 1opHJMYHAX aHTIIOMOBHHX TEKCTAaX MA€ IPHHIMIIOB] BIAMIHHOCTI
MOPIBHSHO 3 iX 3aCTOCYBaHHSIM y 3BHUaliHii aHriiickKiit MoBi. CiioBo “the same” yacTo Bka3ye Ha MOPIBHSAHHS 3 YUMOCH ITOAIOHUM,
OJTHAK Y IOPHIMYHOMY KOHTEKCTi BOHO MO3Hauae iieHTHyHicTh nocwianns. (Tiersma, 1999:88) Hanpukinan:

The tenant shall pay all the taxes regularly levied and assessed against Premises and keep the same in repair (Simon&Simon,
n.d).

VY upomy Bumnajaky “the same” BimHOCHTBCS 10 cioBa “Premises”. 3amicTs “the same” MOkHA BUKOPUCTOBYBATH 3aiiMEHHUK ““it”.
(Tiersma, 1999:91)

CroBo “such” 3a3Buuaii Mae 3HaueHHs “that sort” a6o “this sort”, mpoTe B IOPUANIHOMY TEKCTI BOHO BUKOHYE iHIITY (DYHKIIIFO:

We conclude that the trial court’s order constituted an abuse of discretion in the procedural posture of this case which compels
us to set aside such order (Florida Legislature, 2020).

Tyt “such order” o3nauae “this order”. To0to, “such” BukoHye QyHKIIi}0 BKa3iBHOTO 3aiiMeHHUKa “this”.

[lomo crosa “said”, To B IOpHMYHUX TEKCTAX BOHO 3aMiHIOE apTHKIIb UM BKa3iBHHH 3aiiMeHHUK. Hampukian:

Lessee promises to pay a deposit. Said deposit shall accrue interest at a rate of five percent per annum (Government of India,
1949).

Tyt "said" moxxHa 3amiHUTH Ha apTHKIb "the" abo 3aiiMenHuK "this" 6e3 3MiHM 3HAUCHHSL.

CroBa B Jy0ieTax 4u TPUILIETaX 4YacToO MOXOMATH 3 PI3HUX CEPEAHBOBIUHMX MOB, TAKUX SIK T€PMAHCBKa, TaBHbOAHTIIIHCHKA,
HOpPMaH/ICbKa (paHIly3bKa abo JIaTHHA.

YacTo 111 BUpa3u € amiTepaTUBHUMU, K, Hanpukian, “aid and abet”, “part and parcel”, “lewd and lascivious”, “rest, residue
and remainder”.

CyTo TeXHI4HI TePMIHU — 1€ Ti, IKi BUKOPUCTOBYIOThCSI BUKIIIOUHO B IOPHIMYHII cepi 1 MatoTh snie oxHe (IOpUIUYHE) 3Ha-
uenHns. Hanpuknan, barrister, solicitor, estoppel, mortgage, serve proceedings, refuse leave to appeal.

HamniBTexHi4HI TepMiHH — [Ie CJIOBA, 1[0 HAJISKATh JI0 3arabHOT0 JIEKCHKOHY, aje HaOy/u 01aTKOBHX 3HAYEHb Y IOPHIHIHOMY
KOHTeKcTi. BOHM € moniceMiuHMMHU 1 MOCTIHHO 3POCTAIOTh, OCKUIBKM 3aKOHOJABCTBO 3MiHIOEThCs. [IpnkmanoM € cioBo “issue”:
a) “The testator died without issue” (nomomcmeo, oimu). b) “The parties could not agree on the issue” (cnipne numanns). c) “The
passport was issued by the Liverpool office” (suoasamu). d) “Parties must wait for process to issue from the court” (8io6ysamu,).

I'pamaTnuHi 0COGIMBOCTI IOPUIMYHNX TEKCTIB MAIOTh BAKJIMBE 3HAYCHHS, OCKUIBKM BOHH MOXKYTh BIUTMBAaTH HA TIyMauyeHHS
CKJIaTHUX FOPUIMYHUX JOKYMEHTIB. BimoMo, 110 FopHIHYHa MOBa Ma€ TEHJCHI0 OyTu "OaratociiBHow", "HediTkOW" 1 "MOXMYy-
poro" (Mattila, 2013). CxiagHuii CHHTaKCHC € OJIHIEI0 3 OCHOBHHX XapaKTEPUCTUK IOPUINYHHUX TEKCTIB 1 CIIPUSIE TOMY, 110 BOHH
MOXYTb OyTH BOKKHMH JUIsl pO3yMiHHS, 0c00MBO 1 HenpodecionaniB. Hanpuxian:

"In the event that the Buyer fails to pay the purchase price within the time specified herein, the Seller shall have the right to
terminate this agreement, without prejudice to any other rights or remedies available under applicable law." (Florida Legislature,
2020).
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"The parties agree that any dispute arising out of or in connection with this agreement shall be resolved by arbitration in
accordance with the rules of the International Chamber of Commerce, and the decision of the arbitrator shall be final and binding
upon both parties." (Supreme Court of Pakistan, n.d)

"Whereas the Borrower has applied for a loan and the Lender has agreed to provide such loan, subject to the terms and conditions
set forth herein, the following terms shall govern the relationship between the parties." (Government of India, 1949).

"Notwithstanding the foregoing, in the event that the Purchaser fails to fulfill its obligations under this Agreement, the Vendor
shall have the right to claim liquidated damages, in addition to any other remedies available under law." (Florida Legislature, 2020)

"Whereas the parties have reached an agreement regarding the sale of the property, the Buyer shall pay the full purchase price to
the Seller on or before the closing date, subject to adjustments for prorated taxes and utilities." (Simon&Simon, n.d)

FOpuan4Hi TEKCTH YacTO BUKOPUCTOBYIOTH JOBI ¥ CKJIA/HI PEUYCHHS, JIe OHE PEUCHHS MOKE MICTHTH KiJIbKa HE3aICKHHUX 1
3aJIeXKHUX yacThH. Hanpukian:

“He further contended that Mr. A. Rehman Malik has resigned from the membership of the Senate on 9th July 2012...” (Supreme
Court of Pakistan, n.d)

Howminanizaris, sika IoJisirae y nepeTBOpEHHi 1i€ciiB Ha IMEHHHUKH, € XapaKTePHOIO JUIsl IOpUIMYHOT aHrIIifickkoi MoBY. BoHa vac-
TO POOMTH PEUSHHS JOBIIMMH i CKJIAIHIIINMH, ajie TIeBHI IOPUCTH BU3HAIOTH 11 BAYKJIUBICTh Y CTBOPEHHI FOPHANYHOI 00’ €KTHBHOCTI.
Hanpuxunan:

Provision 6io provide (Government of India, 1949)

To be in opposition 3amicms to oppose (Government of India, 1949)

For the implementation 3amicmo implement (Supreme Court of Pakistan, n.d)

OpuanyHi TeKCTH TakoX BiI3HAYAIOTHCsT 0€30C000BICTIO. BHKOPHCTOBYIOTHCS JHIIe TpeTsi ocoda, He 3raayroThCs OCOOMCTI
iMeHa, a 3BepTaHHsI BiIOyBa€THCs uepe3 IXHI IOpUIHYHI cTaTycH, sik-oT Grantor, agent. Kpim Toro, 4acTo BUKOPHCTOBYIOTHCSI ITACHB-
Hi KOHCTpPYKIIT A5 3a0e3neueHHs 00'€KTUBHOCTI Ta HEUTPaJIBHOCTI, 110 BPa)Ka€ CBOEIO BiJICYTHICTIO KOHKPETHUX BUKOHABIIB /il
(Coulthard and Johnson, 2007).

VY IOpHANYHHUX TEKCTaX 4acTO 3aCTOCOBYETHCS IACHBHUIM CTaH, IO JONOMArae 3MEHIIMTH aKIEHT Ha CEMaHTHYHOMY areHTI,
KNl MOke OyTH BUpa)XeHHH depe3 HeoOOB'SI3KOBI KOMITIOHEHTH PEYSHHS, HAIPUKIIaJ, NpUiMEHHHKOBY (pasy 3 by, abo Biaraii
HE 3'BISITHCS. B TEKCTi. BiJCYTHICTh YiTKO BH3HAYEHOTO arcHTa MACHBHUX KOHCTPYKIH Ta MIEMPUKMETHHUKIB POOHTH FOPUIHY-
Hi JOKYMEHTH He TiJIbKH OUIbII 6€30C000BHMH, IO MiATPHUMYE 00'€KTHBHICTH 3MICTy, @ i OUIBLI YHIBEPCAIBHUMH W 3arajJbHIMHU
(Hampukiaa, KOHCTPYKII it is deemed, it is understood, it is to be interpreted as 3anumaroTh He3a3HAUCHUM BUKOHABIIS 1ii). Kpim
TOTO, TTACHBHI ()OPMH BUKOHYIOTh BKIIHBY POJIb Y CTPYKTYPi TEKCTY, 0COOIMBO B MOBax 3 (DiKCOBaHUM IMOPSIKOM CIIiB, TAKUX SIK
aHriiiicbka. BoHM 103BOJISIIOTH 3MIHIOBaTH PO3TAIlyBaHHS €IEMEHTIB Y PEUEHHI, 1110 I0IIoMarae peanizyBaTH NPUHIHUIT (OKYCyBaH-
Hs Ha KiHLi. [{e poOuTh CTPYKTYpy pedeHb OUIBII BiAMOBIAHOIO 10 IPHPOIHOrO MEPexo/y Bia BioMol 10 HOBOI iHdopmarii, mo
3a/I0BOJIbHSIE BUMOTH (yHKITIOHATBHOT nepcnekTuBu (Crystal and Davy, 1986).

“The Constitution was framed by its makers keeping in view the situations.” (Government of India, 1949)

VY Takux JOKYMEHTaX, SIK CTaTyTH, KOHTPAKTH Ta iHIII MPaBOBI aKTH, 10 MICTATh PaBUiIa MpoLeayp, HEoOXiAHO epeadadnTH
0e37114 MOXKJIMBHX CUTYAllill, BAPIaHTiB PO3BUTKY TO/iif Ta BUHATKIB. TOMy MOBa, SIKOI0 BOHY HAIKCaHi, € Jy)Ke HACHIEHOIO CHHTAK-
CHYHUMH KOHCTPYKIISIMH YMOBHOCTI Ta TIPHITYIIEHb, SIKI MOKYTh OyTH sIK MO3NTHBHUMHU (Hanpukian, if, when, where, whenever,
wherever, provided that, in the event that/of, assuming that, so long as Ta inmi), Tax i HeraTuBHUMHM (Hanpukiaz, unless, failing,
should... not..., except as/where/if, but for). Baxxiareo 3a0e3neunTu TouHe if MpaBUIbHE PO3YMIHHS TAKUX TEKCTIB, SIK HAPUKITA:

“Where either party fails to perform their side of the bargain, then, subject to clause 15 above, if notice of non-performance is
given in writing by the injured party within seven days, or, in the event that communication is impossible until the ship reaches a port
of call, as soon thereafter as is practically possible, the injured party shall be entitled to treat the contract as discharged except as
otherwise provided in this contract.” (Simon&Simon, n.d)

BucHOBKH Ta mepcrneKTHBH MOAAIBIINX JOCTiTKeHb. JIOCITIUKEHHS JISKCHKO-CTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH aHITIOMOBHHX
MPaBOBUX TEKCTIB MOKA3YE, IIO I1i TEKCTH MAIOTh YHIKAJIbHI MOBHI XapaKTEPUCTHKH, SIKi 3a0€3MeUyI0Th IXHIO TOUHICTh, aji¢ BOJTHO-
Yac CTBOPIOIOTH CKIIAIHOII /IS TIepekiaay Ta intepnpetaiii. Oco0IMBOCTI FOPUANIHOT TEPMIHOJOTIT, CHHTAKCUCY ¥ CTHITIO BHMa-
raloTh BiJI MepeKIiaiadiB NIMOOKNX 3HAHb HE JIMILE MOBH, ajie il paBOBOI CUCTEMHU.

[Monanpiii TOCHiIKEHHST MOXKYTh OYTH 30Cepe/KeHI Ha po3po0Ili aBTOMATU30BAHUX CHCTEM IMEPEKIaay MPaBOBUX TEKCTIB, a
TaKO0X Ha CTBOPEHHI HABYAIBHUX MOCIOHUKIB JUISl ITiATOTOBKH IOPUCTIB 1 MepeKJIa/iaviB, sKi MPAIIOIOTH i3 IOPUANYHOIO aHIIIIICHKOI0
MOBO. BUBUEHHS KyJIbTYPHHX Ta MPABOBHX BIUIUBIB HAa (JOPMYBaHHS PABOBUX TEKCTIB TAKOXK € MEPCICKTHBHIM HAMPSIMKOM TSI
TJTHOIIOTO PO3YyMiHHS MIXKHAPOIHOTO TIPABOBOTO JUCKYPCY.
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